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<<ՄԿՐՏՈՒԹԻՒՆ>> ԲԱՌԻՆ

Վերջերս, հայերէնի վերաբերեալ ըս
տուգաբանական ուսումնասիրութիւննե-
րու շարք մը լոյս տեսաւ Նափոլիի Արեւ
ւելագիտութեան Հաստատութեան
բերաթերթին մէջ, VII (1966) էջ 89, G.
R. Cardona ստորագրութեամբ: Իտալաւ
ցի երիտասարդ լեզուաբանը իր աշխաւ
տութիւններու ընթացքին այցելած է Ս.
Ղազար կղզին եւ օգտուած վանքի մատեւ
նադարանէն, ինչպէս նաեւ փոխանակած
է գաղափարներ վանքի Հայրերուն հետ:
Վերոյիշեալ յօդուածաշարքին մէջ հետաւ
քըրքրական եւ կարեւոր նկատողութիւն-
ներ գտնելով, ուղեցինք մեր հայ բանաւ
սէրներու ուշադրութեան յանձնել ղայն:

Այդ յօդուածներուն մէջէն յատուկ կա-
րեւորութիւն մը կը ներկայացնեն Մկըր--
տել բառին ծագումին եւ իմաստին շուրջ
կատարած անդրադարձութիւնները:

1. - Cardonaի համաձայն, Մկրտել,
Մկրտութիւն, Մկրտիչ բառերու մասին
մինչեւ հիմա կատարուած ուսումնասի--
րութիւնները գոհացուցիչ չեն ներկայաւ
նար, եւ հետեւաբար ընդունելի չեն:

2.-- Ոչ թէ միայն ծագումը, այլ նաեւ
անոր սկզբնական իմաստն անգամ ծ անօթ
չէ մեզի: Բայց, որովհետեւ հայերէն
Մկրտել բայը Ս. Գրքին մէջ տեւականօ-
ըէն կը թարգմանէ յունարէն
շատեր եղրակացուցած են թէ Մկրտել
բային սկզբնական իմաստն է նման յու-
նարէն եւ որովհետեւ այս
վերջինը կը նշանակէ Ընկղմել, հայերէն
Մկրտելն ալ ունի նոյն իմաստը:

3. - Այս ընդհանուր ներկայացումէն
ետք, հեղինակը բաւարար չի նկատեր

ՍՏՈՒԳԱԲԱՆՈՒԹԻՒՆԸ

նաեւ Н. Pedersenի եւ Հ. Աճառեանի
կարծիքները.

ա) Pedersen Մկրտել բային իբրեւ ար-
մատ կը դնէ մկ (moq), որմէ ծնունդ աւ
ռած պիտի ըլլային հաւանաբար նաև հին-
սլաւական mokru խոնաւ, moknati,
mociti = թրջել բառերը: Այս տեսակէտը
ընդունելի չի գտներ Cardona, որովհեւ
տեւ Pedersen նկատի չառներ հագադաւ
յին բաղաձայններու տարբեր գործածու-
թիւնը:

բ) Աճառեան Մկրտելը նկատած է Մը-
խըրճելին ձայնական մէկ փոփոխութիւ-
նը. (խ եւ կ իրարու լծորդ են Աճառեանի
համաձայն, եւ իբրեւ օրինակ դտած է 20
բառեր): Իր այս վարկածը ապացուցանե-
լու համար, Աճառեան կը մէջբերէ նաեւ
գոթական daupjan բայը, որ ունի նմաւ
նապէս երկու իմաստ. այսինքն՝ Մխրճել
եւ Մկրտել: Սակայն, Cardonaի համա-
ձայն, մութ է Մխրճել բային ստուգաւ
բանութիւնը, եւ երկու կերպերու կա-
պլակցութիւնը (Մխրճել - Մկրտել) հար-
ցը չի լուծեր: Բացի ասկից, որոշ չենք,
կ՝ըսէ հեղինակը, Մխրճելի նախնակաւ
նութեան մասին, որովհետեւ չի յայտ-
նուիր Ս. Գրքի թարդմանութեան մէջ:

4. - Արդ, հեղինակին համաձայն Թրջել
(որ Մխրճելը կը յիշեցնէ), միակ կարելի
իմաստը չէ յունարէն բային -
եզր մը, որ Նոր Կտակարանի մէջ կը նը-
շանակէ ջուրին մէջ ընկղմելու գործողու-
թիւնը, եւ ոչ լոկ թրջել մը, շղթայուելով
հրէական ծիսական լուացումի արարու
ղութեան հետ, որմէ պատմականօրէն ծը-
նունդ կ՝առնէ քրիստոնէական մկրտու-
թիւնը: Քննելով հին թարգմանութիւն-

ները, կ՝ըսէ Cardona, կը տեսնենք թէ
բառը պատմականօրէն զանաւ

ղան առումներ ունեցած է:
ա.- Ղպտական թարդմանութիւնները

կը պահեն ընկղմումի նշանակութիւնը:

բ. - Ասորականը աւելի կարտայայտէ
լուացումի գաղափարը:

գ՝ - Եթովպականը թէ՛ ընկղմում եւ թէ
լուացում կը նշանակէ:

դ.- Արաբականը, Տատիանոսի <<Համա-

բարբառ>>ի թարդմանութեամբ, նման է
ասորականին:

- Գոթականը ունի daupjan, վերը
յիշուած երկու իմաստով, մխրճել եւ մը-
կըրտել:

զ.- Լատին Վուլկաթան կը պահէ յու=
նարէն եղրը. նոյնպէս ռումանական վեր-
ջին թարդմանութիւնը, եւ հետեւաբար չի
կրնար ծառայել իբրեւ վկայութիւն:

Ասոնց կողքին, կան սակայն, երկու
թարգմանութիւններ, որ ոնն յունարէն

կը թարգմանեն անկախաւ
բար.

ա. - Վրացականը կը դործածէ պատկե-

րաւոր լեղու մը, յունական фաշտա ձե-
ւով. այսպէս nat'lis-c'emay, որ կը նշա-
նակէ լուսաւորել:

բ. - Հին-սլաւ թարդմանութեան մէջ
կը գործածուին Krustu Քրիստոս, եւ
Krustiti խաչ իմաստով բառեր:

5.-- Այս ընդհանուր տեսութենէն ետք,
Cardona կը լուծէ շատերէ կատարուած
առարկութիւնը: Շատեր որպէսզի ապա
ցուցանեն Մկրտել եւ Ընկղմել հաւասա-
րութիւնը, մէջ կը բերեն Մարկոս աւեւ

տարանիչէն հետեւեալ հատուածը. <<Եւ ի
հրապարակէ մտեալ՝ եթէ ոչ նախ մկրտի-

ցին, ոչ ուտեն. եւ այլ ինչ բազում է՝ ղոր
ընկալան ունել. մկրտութիւնս բաժակաց
եւ ստոմանաց եւ պղնձեաց եւ մահճաց>>

(Մար. Է. 4): Ասկից բնական կը հետեւի
եղրակացնել՝ թէ Մկրտել կը նշանակէ

Ընկղմել, որովհետեւ յստակ կերպով կը
խօսուի լուացումի մը մասին:

Սակայն, եւ ճիշտ այս կէտը կարեւոր

է նշել, Cardona քննելով զանազան

թարդմանութիւններ, կը տեսնէ հետե-

ւեալ եղելութիւնը. Վրացական թարգ-
մանութիւնը, այս հատուածին մէջ (ուր

եւ բառերը իրենց
թեքնիք իմաստով գործածուած են եւ

կակնարկեն հրէական ծիսական լուացու-
մի արարողութեան), բային

դիմաց դրած են լուալ նշանակող ճշգրիտ

եղր մը, gan-banay, եւ ոչ թէ nat'lis=

ceemay (լուսաւորել), որ քրիստոնէական

մկրտութիւնը նշանակող բառն է: Ասոր

հակառակ, հին-սլաւականը կը գործածէ
հաւասարապէս Krustiti (քրիստոնէական

մկրտութեան իմաստով), առանց նկատի

առնելու բային ներկայ իմաստը: Ի՞նչ
կարելի է եղրակացնել. ուրիշ բան չէ՝ եւ
թէ ոչ, թարգմանիչները որոշելէ ետք

եւ Krustiti հաւասարութիւ-

նը, պահած են ղայն մեքենականօրէն,

նոյնիսկ այն պարագաներուն՝ երբ բնա-

գիրը թոյլ չէր տար այդ հաւասարութիւ-

նը:
Վերադառնալով հայերէնին, Մկրտել

բայը կրնայ ընկղմելու իմաստն ու ար-
ժէքը ունենալ, եւ միաժամանակ ուրիշ

որեւիցէ իմաստ մը եւ արժէք մը, եւ հե-

տեւաբար Մարկոսի այս հատուածին մէջ
Մկրտել գործածութիւնը բացարձակ ա-

պլացոյց մը չէ՝ թէ ասիկա միայն ընկղմել

կը նշանակէ: Հայ թարգմանիչներն ալ,
որոշելէ ետք՝ եւ Մկրտել հաւ
ւասարութիւնը, մեքենականօրէն կրնան

ղայն գործածած ըլլալ:

6. - Cardona ցոյց տալէ ետք՝ թէ
Մկրտել բայը անհրաժեշտօրէն եւ միայն
ընկղմում կամ լուացում չի նշանակեր, կը
փորձէ բառագիտական պրպտումով մը
փնտռել թէ արդեօք հայերէն բառին ծաւ
դումը ուրիշ իմաստ մը կը թոյլատրէ՞,

Նկատել կու տայ, ինչպէս արդէն ծաւ
նշթ է ամէնուն, թէ Ն. Մառ տարբեր
բառագիտական մեկնութիւն մը տուած էր
Մկրտել բային: Անիկա Մկրտել բառին
իբրեւ արմատ դրած էր սեմական կրտ
krt (л7>), որ կը նշանակէ կտրել: Սա--

կայն Մառ իր այս վարկածը ո՛չ պատմաւ

© National Library of Armenia



200 Բազմավէպ 1966 1966 Յուլիս - Օգոստոս 201

կան եւ ոչ ալ լեզուական գետնի վրայ
ապացուցած: չէ

Ընդունելով հանդերձ Մկրտելի սեմա-
կան կրտ արմատը, պէտք է դեռ
քննել, թէ ինչպէս այդ սեմական կրտ ար-մատը իր նախնական կտրել իմաստէն
ելլելով՝ Մկրտութիւն (քրիստոնէական)
նշանակած է:
7. - Հայերու մօտ թլփատութեան սու

վորութիւն գոյութիւն չունէր. հետեւաւ
բար, այս սովորութիւնը նշանակող հայ
բառը պէտք է առնուած ըլլայ սեմական
լեզուէ մը. որովհետեւ, համաձայն Հեւ
րոդոտոսի եւ 3. Փլաբիանոսի՝ թլփաւ
տութիւնը ծանօթ սովորութիւն մըն էրսեմական խումբին:

Թէ հրեաներ գտնուած ըլլան Հայաս-
տանի մէջ, յայտնի եղելութիւն մըն է

Cardonaի համար. որովհետեւ այս մա-
սին կը վկայեն թէ՛ հայ եւ թէ հրեայ աղ-բիւրներ: Մովսէս Խորենացի կը պատմէթէ Տիգրան Բ.ի օրով Հայաստանի Վան,
Վաղարշապատ եւ Արտաշատ քաղաքնեւ
րուն մէջ կային հրեայ ընտանիքներ: J.
Neusenerի համաձայն՝ հրեաներու թիւը
շատցած պէտք է ըլլայ Ք. Ա. 60 թուաւ
կանէն մինչեւ 3. Ք. 386 թուականը, ըլ-լա՛յ բնական աճումով, ըլլայ նոր տեղաւ
ւորումներով1: Այս ենթադրութիւններով
կրնանք եզրակացնել թէ հայերը ճանչցած
են հրէական թլփատումի սովորութիւնը,
իրենց մէջ ապրող հրեայ գաղթականնեւ
ըէն:

8. - Cardona պատմական այս ներկաւ
յացումէն ետք, կանցնի լեղուական քըն-
նութեան: Ծննդ. ԽԹ. 5րդ համարին մէջ
կը հանդիպինք եբրայեցերէն опллор
m'kerotehem բառին: Յստակ չէ իմաստը
այս բառին. եւ ընթերցումը անորոշ, ու
րովհետեւ մասորետական ձայնաւորում-
ները աղաւաղուած են:

Cardona կ ընդունի եւ կ՝իւրացնէ Ս.
Գրքի մասնագէտ Dahoodի ընթերցումը,
որ է mkrtyhm, եւ եբրայական

(կտրել) բային արմատէն կը ձեւացնէ աւ
նոր գոյականը makret, որուն ճշգրիտ ի-

մաստը կը դնէ այսպէս. <bbade or knife
for circumcision>>: Իր այս վարկածը Da-
hood կը հիմնէ Ելից Դ. 25 եւ Ծննդ. ԼԴ.
22 համարներու եւ ուրիշ լեղուական տը-
ւեալներու վրայ:

Արդ, համաձայն Cardona), թլփատեւ
լու ծառայող այս դանակին՝ եբրայեցեւ
րէն անունէն (makret), հայերը ծնունդ
տուին նոր բառի մը, որ փոխանակ թըլ-
փատելու դործիքը նշանակելու, այլեւս
պիտի նշանակէր թլփատելու գործողու-
թիւնը: Եւ այսպէս marketէն, որ թըլ-
փատելու դանակ կը նշանակէ, կը ձեւտ_
նայ mkrtel (մկրտել = թլփատել)2:

9.- Cardona ցոյց տալէ ետք, mkrtel-
ին makrettն առաջ գալը, կը սկսի բա
ցատրել թէ ինչպէս mkrtelը, (որ ինչպէս
ըսինք՝ թլփատելու գործողութիւնը ցոյց
կու տայ) փոխուած է մեր այսօրուան
քրիստոնեայ մկրտութիւնը նշանակող ի-
մաստի մը: Համառօտ. ի՞նչպէս եղած է
անց ըը mkrtel - թլփատել, mkrtel
քրիստոնեայ մկրտութիւն:

Այս անցքը բացատրելու համար, Car-
dona կու սումնասիրէ հրէական եւ քրիս-
տոնէական փոխադարձ սովորութիւննե--

րու աւանդական վկայութիւնները, ու
րոնք կրնան դեռ աւելի լուսաբանել առա-
ջարկուած խնդիրը:

ա՛ - Հրեաներու քով, թլփատութիւնը
ընկերացած է միշտ ծիսական ընկղմումի
մը, մաքրուելու նպատակով եւ դիտաւու
րութեամը : Այս ընկղմումին կարեւորու-
թիւնը, որ հրէական մկրտութիւն մը կա-
րելի է նկատել, շատ վառ է եւ կենդանի՝
յատկապէս թալմուտական աւանդութեան
մէջ. <<Նորադարձ մը չէ երբեք անիկա որչէ ընկղմած ջուրին մէջ եւ թլփատուած.

1. <<The Jews in pagan Armenia>>, in JAOS,
84 (1964), pp. 230, 240. մեր նիւթը էջ 233էն
է:

2. Cardona նկատել կու տայ թէ գոյութիւն ու-
նի, ձեւով mekrtelին շատ մօտիկ բառ մը,
mkrat, մկրատ, որ նմանապէս, ինչպէս
Հիւրշման անդրադարձուցած էր, սեմական
ծագումով բառ մըն է, աւելի ճիշտ՝ արաբեւ
րէն մկրատէն փոխ առնուած է:

եթէ չէ թաթխուած՝ կը մնայ հեթանոս>>3:

բ՝ Քրիստոնէութեան մէջ, ինչպէս
ծանօթ է մեղի Գործք Առաք. ԺԶ. 3 հա
մարէն, թրիատութեան խնդիրը երկար
ատեն կը մնայ այժմէական. գիտենք թէ
ինչպէս Ս. Պօղոս կը ստիպուի հոն դըտ--
նուող հրեաներու պլատճառով, թլփատել
Տիմոթէոսը: Երուսաղէմի ժողովին մէջ է
որ, ուրիշ սովորութիւններու կարգին,
կը ժխտուի նաեւ թլփատութեան անհրա-
ժեշտութիւնը: Յաջորդաբար քրիստու
նետյ աստուածաբանութիւնը, յատկաւ
պէս Ս. Հայրերու դրութիւններով, թըլ-
փատութիւնը կը նկատէ իբրեւ նախանը-
կարը քրիստոնէական մկրտութեան:

10.- Հուսկ Cardona նկատել կու տայ
թէ ըլլա՛յ ասորական լեղուի մէջ, ըլլայ
նաեւ յունարէնին մէջ, կան կնիք նշանա-
կող եղրներ (ասոր. hotma, յուն. oфpa-
ris) որոնք կրնան ցոյց տալ թէ՛ մը-
կըրտութիւն եւ թէ թլփատութիւն՛, այ=
նու որ <<ղանաղանուող նշան>> մը կամ
<<խումբի մը պատկանելու յատուկ դրոշմ>>

մը ունենալը կ՝արտայայտեն:
Ասով, Cardona[ համաձայն՝ անկարեւ

լի չէ որ սկղբնաբար Հայերու քով մկըր-
տութիւնը նշանակուած ըլլայ նաեւ թըլ-
փատութ-իւն բառով. եւ որովհետեւ Հա-

յերը թլփատութեան սովորութիւնը չու-

3. J. Jebamoth 46a. J. Lewy, Worterbuch i-
ber die Talmudim und Midraschim, Ber-
lin - Wien, 19422, 1, p. 266.

նէին, շփոթութեան խնդիր չկար, եւ հե-
տեւաբար՝ կարելի կը դառնայ ենթաղըր-
ուած վարկածը:

Ճիշտ այս թլփատումի սովորութեան
բացակայութեան հետեւանքով, մոռցը-
ւած էր անոր սկզբնական իմաստը, երբ
քրիստոնեայ մկրտութեան իմաստը կու

դար անոր տեղը բռնելու: Կորսնցնելով
թրիատութեան բառի արժէքին գիտակ-
ցութիւնը, եւ որոշելէ ետք անոր հաւա
սարութիւնը յունական հետ,
Մկրտել սեմական բառը, վերածնելով
կու գար պարզապէս նշանակելու լուալու
գործողութիւնը, ինչպէս կը տեսնուի
Մարկոսի հատուածին մէջ: Համառօտ.
որովհետեւ Հայերը չունէին թլփատելու
սովորութիւնը, Մկրտել սեմական բառը,
որ կը նշանակէր թէ՛ թլփատել եւ թէ ըն-

կըղմել, (տե՛ս վերեւ 9, ա.) կը կոր-
սընցնէ իր առաջին իմաստը, նշանակելու

համար միայն ընկղմել - լուալ, ինչպէս
Մարկոսի յիշեալ հատուածին մէջ: Նման

մոռացումներու հետեւանքով կատար -

ուած իմաստի փոխանցումներու օրինակ-

ներ կը թուէ՝ հեթանոսական կրօնքի տօ-
ներու անուններէն. այսպէս Ծաղկազար-

դը, որ ծաղիկներու տօնն է, փոխուած է
այսօր եւ կը նշանակէ Քրիստոսի Երու-
սաղէմ մուտքը յաղթական. Վարդավառ,
վարդերու տօնը, այսօր Պայծառակե --
պութիւն է:

Ամփոփեց
Հ. ՌԱՓԱՅԷԼ ԱՆՏՈՆԵԱՆ
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